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TECNA

LAMA SGOMBRANEVE - SNOWPLOUGH 
CHASSE-NEIGE - SCHNEERÄUMGERÄT 

QUITANIEVE 

CATALOGO RICAMBI 
SPARE PARTS CATALOGUE 
CATALOGUE PIÈCES DETACHÉES 
ERSATZTEILKATALOG
CATALOGO RECAMBIOS 























































































































SCHEDA DI ORDINAZIONE PARTI DI RICAMBIO • SPARE PARTS ORDERING CARD
FICHE DE COMMANDE DES PIECES DE RECHANGE • BESTELLSCHEIN FUER ERSATZTEILE • FICHA DE PEDIDO DE REPUESTOS

Modello
Model
Modèle
Modell
Modelo

Matricola n.
Serial number
Numéro d’identification
Seriennumber
Matricula N°

Per richieste e ordinazioni, rivolgersi all’agente di zona o direttamente a:

For any enquiry or order, apply to the area agent or directly to:

En cas de commandes ou de demandes de reseignements veuillez vous
adresser à notre Représentant de zone ou directement à:

Bitte wenden Sie Sich bei Anfragen oder Bestellungen an den fuer Ihr Gebiet
zustaendigen Verter oder direkt an:

Par solicitudes y pedidos, contactar el agente de zona o directamente:

ASSALONI.COM  S.p.A.
40042 LIZZANO IN BELVEDERE  (BO)

Via Luigi Assaloni, 4
Tel. (0534) 51353 - Fax. (0534) 51583

e-mail: info@assaloni.com
http://assaloni.com

Mittente
Sender
Expediteur
Absender
Remitente

Mezzo di spedizione
Means of transportation
Moyen d’expedicion
Versandsart
Medio de expediciõn

N° di tavola
Base table

Nom de tebol
Tafel nr.

Nombre tavole

N° Pos.
Pos. No
N° Pos.
Pos. Nr.
Pos. Nr.

Codice
Code
Code
Code
Code

Qnt.
Qty
Qte

Menge
Cant

Denominazione
Denomination
Denomination
Bezeichnung

Denominación

Sigla / Specifica tecnica
Intial / Technical specification
Sigle / Specification technique

Bezeichnung / Technische bemerkung
Sigla / Especificaciones tecnicas

UTILIZZARE LA FOTOCOPIA DELLA SCHEDA PER I VOSTRI ORDINI - WHEN ORDERING PLEASE USE A FORM PHOTOCOPY - UTILISER LA PHOTOCOPIE DE LA FICHE POUR VOS COMMANDES DE
PIECES DETACHEES - FÜR BESTELLUNGEN BITTE FOTOKOPIE DES FORMULAS VERWENDWN - PARA SUS LES ROGAMOS UTILICEN COPIA DE LA FICHA



LE ORDINAZIONI DELLE PARTI DI
RICAMBIO DEVONO ESSERE CORREDATE
DALLE SEGUENTI INDICAZIONI:

1) Modello macchina
2) Matricola
3) Anno di costruzione
4) Numero della tavola
5) Numero di riferimento del particolare
6) Numero di codice del particolare
7) Quantità richiesta
8) Modo di spedizione

WHEN ORDERING SPARES, PLEASE
ALWAYS SUPPLY THE FOLLOWING
INFORMATION:

1) Machine type
2) Serial number
3) Year of manufacture
4) Table number
5) Item reference number
6) Item code
7) Required quantity
8) Way of shipment

NOTA:
Effettuare la richiesta dei ricambi copiando l’apposita scheda

in ogni sua parte

1) Modèle machine
2) Matricule
3) Année de construction
4) Numéro de la table
5) Numéro de référence du composant
6) Numéro de code du composant
7) Quantité requise
8) Mode d’expédition

LA COMMANDE DE PIECES DETACHEES
DOIT ETRE  ACCOMPAGNEE DES
INDICATIONS SUIVANTES:

NOTE:
Pls order spare parts by filling up the proper form in each part.

NOTE:
Effectuer la demande de pieces de rechange en remplissant tous les

points de la carte correspondante

1) Maschinenmodell (Punkt A)
2) Seriennummer (Punkt B)
3) Herstellungsjahr (Punkt C)
4) Bildtafelnummer
5) Bezugnummer des Teiles
6) Codenummer des Teiles
7) Angeforderte Menge
8) Versandart

DIE BESTELLUNGEN DER
ERSATZTEILE MÜSSEN MIT
FOLGENDEN DATEN VERSEHEN SEIN:

LOS PEDIDOS DE LAS PIEZAS DE
REPUESTO DEBERÁN ESTAR ACOMPAÑA-
DOS POR LAS INDICACIONES SIGUIENTES:

1) Modelo màquina
2) Matricula
3) Año de fabricación
4) Número de la tabla
5) Número de referencia de la pieza
6) Número de código de la pieza
7) Cantidad pedida
8) Modo de expedición

NOTA:
Efectuar el pedido de los  recambios completando la

correspondiente ficha en todas sus partes.

ANMERKUNG:
Beianforderung von ersatzteilen die dazu bestimmte karte bitte

komplett ausfüllen.

SIMBOLI - SYMBOLS - SYMBOLES - SYMBOLE - SIMBOLO
Particolare destro
Right-hand part
Piéce droite
Rechtes Teil
Particular derecho

Codifica che continua in pagina
sucessiva
Codification which continues on
the following page
Codification qui continue à la
page suivante
Die Codifizierung wird auf der
nächsten Seite fortgesetzt
Codificacion que continua en la
pagina sucesiva

Codifica con continuazione da
pagina precendente
Codification which continues from
the previus page
Codification qui continue de la
page precedente
Die Codifizierung der vorherigen
Seite wird fortgesetzt
Codificacion que continua desde
la pagina precedente

Particolare sinistro
Left-hand part
Pièce gauche
Linkes Teil
Particular izquierdo

Note generali
General notes
Notes générales
Allgemeine Hinweise
Notas generales

Standard
Standard
Standard
Standard
Standard

Optional
Optional
Optional
Optional
Optional

Assieme gruppo
Assembly
Ensemble, groupe
Satz, groupe
Conjunto grupo

IL COSTRUTTORE, PER MOTIVI TECNICI O COMMERCIALI, POTRA’ APPORTARE IN QUALUNQUE MOMENTO, SENZA PREAVVISO, MODIFICHE AI DATI RIPORTATI IN QUESTO CATALOGO.

NORME PER LE ORDINAZIONI  • HOW TO PLACE AN ORDER  •  MODE DE COMMANDE
RICHTLININE FÜR BESTELLUNGEN •  NORMAS PARA LAS ORDENACIONES
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      COPYRIGHT 2008
ASSALONI.COM lavora constantemente al

perfezionamento di tutti i tipi e modelli
di attrezzature di propria produzione.

Si riserva pertanto la facoltà di
apportare in qualsiasi momento

modifiche senza darne alcun preavviso
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